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PARADA BUS 
LA MINA

PARADA BUS 
FAUNA  AUTÓCTONA

PARADA BUS 
TELECABINA  

RINOCERONTES

PARADA  BUS 
TELECABINA   
ELEFANTES

PARADA BUS 
RESTAURANTE   LOS 

OSOS

PARADA BUS 
EL PLANO

PARADA BUS 
LOS OSOS
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BISONTES

PARADA BUS 
CEBRAS GREVY

PARADA BUS 
JARDINES
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Casa del Oso 
Bear House   
Maison de l’ours
¿Sabes que hay un lugar en el Parque en el que 
puedes conocer todos los secretos de la vida de los 
osos pardos? En este espacio, entretenido a la par 
que educativo desarrollado en colaboración con la 
Fundación Oso Pardo, podrás conocer y descubrir el 
comportamiento de esta singular y representativa 
especie en nuestra Cordillera Cantábrica.
EN Did you know that there is a place in the Park 
where you can learn all the secrets of the life of brown 
bears? In this space, which is both entertaining and 
educational, developed in collaboration with the 
Brown Bear Foundation, you can learn and discover 
the behaviour of this unique and representative 
species in the Cantabrian Mountains.
FR Saviez-vous qu’il existe un endroit dans le Parc 
où vous pouvez apprendre tous les secrets de la vie 
des ours bruns ? Dans cet espace à la fois ludique 
et pédagogique, développé en collaboration avec 
la Fondation Ours Brun, vous pourrez apprendre et 
découvrir le comportement de cette espèce unique 
et représentative des Monts Cantabriques.

Aula Medioambiental
Enviromental Area  
Espace Environnementale
Nuestro parque se transforma en un aula de educación  
a cielo abierto; para que junto con tu clase participes  
en nuestros talleres y actividades. Te enseñaremos  
y contaremos todo sobre nuestros animales,  
sus comportamientos y hábitos para que seas partícipe  
de nuestro compromiso: Conservación  
de la Naturaleza. ¡Mira todas nuestras propuestas  
y escoge la que más te guste!
EN Our park is transformed into an open-air education 
classroom, so that you and your class can take part in 
our activities. We will teach you and tell you all about 
our animals, their behaviour and habits so that you can 
participate in our commitment to: Nature Conservation. 
Take a look at all our proposals and choose the one you 
like best!
FR Notre parc se transforme en salle de classe éducative à 
ciel ouvert, afin que vous et votre classe puissiez participer 
à nos ateliers et activités. Nous vous apprendrons et vous 
raconterons tout sur nos animaux, leur comportement et 
leurs habitudes afin que vous puissiez participer à notre 
engagement en faveur de: La conservation de la nature. 
Consultez toutes nos propositions et choisissez celle qui 
vous convient le mieux!

Compra  
tus entradas 
online
Buy your tickets online  
Achetez vos billets en ligne

Contáctanos | Contact us | Contactez-nous: +34 942 563 736 / +34 942 310 708

Emergencias | Emergency | Urgence: 112 / +34 676 702 294

Ven al parque 
todo el año 
con tu Tarjeta 
Amigo
Come to the park all year 
round. Become a member
Venez au Parc toute l'année. 
Obtenez votre Carte d' Ami

GRUPOS RESERVA PREVIA: promocion@cantur.com
www.cantur.com | www.parquedecabarceno.com

Parque de la Naturaleza de Cabárceno
39690 Obregón, Cantabria. España

www.parquedecabarceno.com www.turismodecantabria.com

MAR CANTÁBRICO
Campo de Golf 
Abra del Pas

SOLARES
CASTRO

SANTANDER

Hotel Áliva

Estación de Esquí y 
Montaña Alto Campoo

Campo de Golf  
de Nestares

Peña Cabarga

Hotel La Corza 
Blanca

Restaurante 
Fontibre

Teleférico  
de Fuente Dé

Parque  
de la Naturaleza  
de Cabárceno

Conservación
Investigación
Educación

Cantabria

Parque de la Naturaleza

Cabárceno

ECOSISTEMA CABÁRCENO | CABÁRCENO ECOSYSTEM | ECOSYSTÈME DE CABÁRCENO

24 24

CABEZÓN  
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TORRELAVEGA

SAN VICENTE  
DE LA BARQUERA

FUENTE DÉ

POTES

REINOSA

Visita E-Bike
E-Bike Visit | Visite E-Bike
Una excelente opción para recorrer el Parque de 
forma diferente. Una ruta pensada para todo tipo de 
público a partir de 9 años, con cierta experiencia en 
su conducción. Un modo para disfrutar de Cabárceno 
sobre ruedas en grupos reducidos (máx 7 personas), 
acompañados por personal especializado y donde el 
ritmo de pedaleo lo marcas tú.
EN An excellent option for touring the park in a 
different way. A route designed for all ages from 9 years 
old, with some experience in driving. A way to enjoy 
Cabárceno on wheels in small groups (max 7 people), 
accompanied by specialised staff and where you set 
the pedalling pace. 
FR Une excellente option pour visiter le parc d’une 
manière différente. Un itinéraire conçu pour tous les 
âges, à partir de 9 ans, avec une certaine expérience 
de la conduite. Une façon de profiter de Cabárceno 
sur roues en petits groupes (max. 7 personnes), 
accompagnés par du personnel spécialisé et où c’est 
vous qui fixez le rythme de pédalage.

Visita Salvaje
Wild Visit | Visite Sauvage
Si te gusta explorar la naturaleza que te rodea,  
recorrer rutas sorprendentes, descubrir dónde 
hibernan los osos pardos o contemplar dónde 
descansan los elefantes (los mayores mamíferos 
terrestres en peligro de extinción), esta es, sin duda,  
la visita que estabas buscando.
EN If you like to explore the nature that surrounds  
you, to walk surprising routes, to discover where  
the brown bears hibernate or to contemplate where 
the elephants (the largest land mammals in danger  
of extinction) rest, this is, without a doubt, the visit  
you were looking for.
FR Si vous aimez explorer la nature qui vous entoure, 
parcourir des itinéraires surprenants, découvrir 
où hibernent les ours bruns ou contempler où se 
reposent les éléphants (les plus grands mammifères 
terrestres en voie d’extinction), c’est sans aucun doute 
la visite que vous recherchiez.

690 600 825

Después de siglos  
de actividad minera 
After centuries of mining activity   
Après des siècles d’activité minière
 
Antes de 1a llegada de los romanos a la Península Ibérica, ya 
se extraía mineral de hierro en este territorio.
EN Before the arrival of the Romans to the Iberian Peninsula, 
iron ore was already mined in this territory.
FR Avant l’arrivée des Romains dans la péninsule ibérique, le 
minerai de fer était exploité de já sur ce territoire.

Hacia la sostenibilidad | Towards sustainability | Vers la durabilité

Pulmón de Cabárceno 
Lung of Cabárceno   
Poumon de Cabárceno
 
Convirtiendo al Parque de la Naturaleza de Cabárceno en un 
pulmón junto a la sierra de Peña Cabarga.
EN Turning the Cabárceno Nature Park into a lung next to the 
Peña Cabarga mountain range.
FR Transformer le parc naturel de Cabárceno en un poumon à 
côté de la chaîne de montagnes Peña Cabarga.

Rutas verdes 
Green Paths   
Routes vertes
 
Conoce nuestras rutas botánicas, y descubre la gran variedad 
de árboles y arbustos que enriquecen este entorno.
EN Discover our botanical paths, and discover the great 
variety of trees and shrubs that enrich this environment.
FR Découvrez nos parcours botaniques et la grande variété 
d’arbres et d’arbustes qui enrichissent cet environnement.

Escanea los QR 
Scan the QR   
Scanner la QR
 
Cada QR te llevará a una ruta verde junto a recintos de animales, 
para que disfrutes de Cabárceno en toda su amplitud.
EN Each QR will take you to a green path next to animal 
enclosures, so that you can enjoy Cabárceno in all its splendour.
FR Chaque QR vous conduira à une route verte et à des enclos 
d’animaux, afin que vous puissiez profiter de Cabárceno dans 
toute sa splendeur.

Sendas para todos* 
Trails for all*   
Sentiers pour tous* 
 
Sendas asequibles para familias. *No adaptadas.
 
EN Affordable trails for families. *Not adapted.
FR Des sentiers abordables pour les familles. *Non 
adapté.

Regenerando 
biodiversidad 
Regenerating biodiversity  
Régénérer la biodiversité
 
Aves migratorias y residentes, polinizadores, y demás vida 
silvestre encuentran aquí cobijo. Nuevas praderas creadas 
como refugio de vida para polinizadoras.
EN Migratory and resident birds, pollinators, and other 
wildlife find shelter here. New meadows created as a haven of 
life for pollinators.
FR Les oiseaux migrateurs et résidents ici, les pollinisateurs 
et d’autres espèces sauvages y trouvent refuge. De nouvelles 
prairies ont été créées et constituent un havre de vie pour les 
pollinisateurs.

Espacio natural 
recuperado 
Reclaimed natural space   
Espace naturel récupéré
 
Se plantaron más de 5.000 árboles para recuperar el 
espacio devastado por la minería.
EN More than 5,000 trees planted to reclaim space 
devastated by mining.
FR Plus de 5.000 arbres plantés pour restaurer un espace 
dévasté par l’exploitation minière.
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ENTRADA PRINCIPAL
MAIN ENTRANCE | 
ENTRÉE PRINCIPALE
(Norte - Obregón)

BUSES Y GRUPOS

A-8 S-30 S-10

Bilbao - Torrelavega 
Santander  - Oviedo

ENTRADA
ENTRANCE | ENTRÉE
(Este - Cabárceno)

A-8 S-30 S-10

Solares - Bilbao 
Torrelavega - Oviedo
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El Pulmón  
de Cabárceno
Cabárceno’s Green Lung 
Poumon Vert de Cabárceno

CÓDIGO BIDI
BIDI CODE
CODE BIDI

11b
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PARADA BUS 
LA MINA

PARADA BUS 
FAUNA  AUTÓCTONA

PARADA BUS 
TELECABINA  RINOCERONTES

PARADA  BUS 
TELECABINA   ELEFANTES

PARADA BUS 
RESTAURANTE   LOS OSOS

PARADA BUS 
EL PLANO

PARADA BUS 
LOS OSOS

PARADA BUS 
LEONES

PARADA BUS 
BISONTES

PARADA BUS 
CEBRAS GREVY

PARADA BUS 
JARDINES

Nuestros animales y espacios
Our animals and their environment | Nos animaux et leurs espaces

1

Reptilario 
Reptile House | Reptiles
Cascabeles, cobras y víboras gigantes africanas, 
pitones y boas, serpientes de los más remotos 
rincones del planeta, desvelan sus más íntimos 
secretos en terrarios que recrean su entorno original.

EN: Rattlesnakes, cobras and giant African vipers, 
pythons and boas, snakes from the most remote 
corners of the planet, reveal their most intimate 
secrets in terrariums that recreate their original 
environment. 
 
FR: Crotales, cobras et vipères géantes d’Afrique, 
pythons et boas, les serpents des coins les plus 
reculés de la planète révèlent leurs secrets les 
plus intimes dans des terrariums qui recréent leur 
environnement d’origine.

24

Sala 360O 
Room 360O | Salle 360O

Una experiencia inmersiva para que vivas desde dentro 
el mayor espectáculo de Cabárceno: su naturaleza. 
El Parque innova ofreciendo un nuevo espacio 
interpretativo. Con la tecnología como compañera de 
viaje podrás descubrir uno de los espacios naturales más 
increíbles de Cantabria.

EN: An immersive experience for you to experience 
Cabárceno’s greatest spectacle from the inside: 
its nature. The Park innovates by offering a new 
interpretative space. With technology as your travel 
companion, you can discover one of the most incredible 
natural spaces in Cantabria. 
 
FR: Une expérience immersive pour découvrir de 
l’intérieur le plus grand spectacle de Cabárceno : 
sa nature. Le Parc innove en proposant un nouvel 
espace d’interprétation. Avec la technologie comme 
compagnon de voyage, vous pourrez découvrir l’un des 
espaces naturels les plus incroyables de Cantabrie.
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Demostración  
de Aves Rapaces
Educational talk Birds of Prey 
Exposé éducatif sur les oiseaux  
de proie 
Conoce de forma amena y didáctica las técnicas  
de vuelo y caza de diferentes aves rapaces. Siente  
su fuerza y su potencia al atrapar a su “presa”. Milanos, 
ratoneros, buitre, pigargos y halcones,  
entre otros, te maravillarán en esta demostración para todos 
los públicos.

EN: Learn about the flight and hunting techniques of different 
birds of prey in an entertaining and didactic way. Feel their 
strength and power when catching their “prey”. Kites, 
buzzards, vultures, eagles and falcons, among others, will 
amaze you in this educational experience for all audiences.

FR: Découvrez les techniques de vol et de chasse de 
différents oiseaux de proie de manière ludique et didactique. 
Ressentez leur force et leur puissance lorsqu’ils attrapent 
leur “proie”. Cerfs-volants, buses, vautours, aigles et faucons, 
entre autres, vous émerveilleront dans cette expérience 
éducative pour tous les publics.

Siguiendo las normas que se establezcan 
en las señales, itinerarios y restricciones de 
acceso que existan.

No arroje colillas al suelo, además de poder causar 
fuegos, tardan muchos años en descomponerse. 
No introduzca plantas o libere animales, pueden 
propagar enfermedades y perturbar a los 
ejemplares de la zona.

Natural, acondicionada, pero no 
peatonalizada, por lo que ha de ser cuidadoso 
en el recorrido por los senderos y su 
entorno, quedando eximida la instalación 
de los accidentes que puedan sufrir. Terreno 
irregular, preste atención al caminar.

No se apoye ni se siente en el vallado 
y no lo supere; en ningún caso eleve a 
los niños por encima del mismo.

Amateur de paisaje realizada por personas 
aficionadas.

Recuerde que no se permite arrancar la 
vegetación ni recoger sus frutos, flores y 
semillas, así como tampoco molestar, herir.  
No dar de comer a los animales.

El ruido artificial modifica el comportamiento 
de la fauna e impide el disfrute de la tranquilidad 
y los sonidos naturales que tanto necesitamos 
todos. No utilice instrumentos que produzcan 
ruido y rebaje el tono de voz. No realice acciones 
que alteren o asusten a los animales.

Deposítelos en los contenedores. Procure que no 
queden huellas de su visita. No debemos dejar 
ningún residuo ni resto  de comida, ya que, además 
de ensuciar el entorno, modifica los hábitos 
alimenticios de los animales.

En las telecabinas se permiten mascotas  
con restricciones.

Estación 
Elefantes

Estación 
Rinocerontes

Estación 
Mirador 
del Rubí Estación Osos

Estación 
Elefantes

Estación Osos

INTERCAMBIADOR
Conexión con Línea 2 

INTERCAMBIADOR
Conexión con Línea 1 

45’

45’15’

x 8

x 8

x 5

x 5

x 37

x 21

x 1

x 1

Leyenda 
Legend | Légende

Información
Information
Information

Regalos
Gifts  
Cadeaux

Aseos
Restrooms  
Toilettes

Restaurante
Restaurant  
Restaurant

Cafetería
Café
Cafétéria

Quiosco
Kiosk  
Kiosque

Adaptado
Adapted  
Accesible

Recepción Visita E-Bike
Reception Visit E-Bike  
Réception Visite E-Bike

Demostraciones
Exhibitions  
Démonstrations

Jardines
Gardens  
Jardins

Recepción Visita Salvaje
Reception Wild Visit
Réception Visite Sauvage

Aparcamiento
Parking
Parking

Mirador
Viewpoint  
Belvédère

Taquillas
Ticket offices  
Guichets

Línea 2 Telecabina
Line 2 Cable car 
Ligne 2 Télécabine

Línea 1 Telecabina
Line 1 Cable car 
Ligne 1 Télécabine

Horario de  
acceso al parque 
Opening times 
Horaires du parc

Disfrútalo a tu manera 
Enjoy it your way 
Profitez-en à votre façon

En familia
With the family
En famille

En bici
By bike
En vélo

En bus
By bus
En bus

En coche
By car
En voiture

Telecabina
Cable car
Télécabine

Rutas verdes
Green routes
Itinéraires verts

Con el cole
With the school
Avec l’école

Telecabina
Cable car
Télécabine

1 León Marino y Reptilario  
Sea Lion and Reptile House 
Lion Marin et Reptilarium

11 Wallaby de Bennet y Emú 
Bennet’s Wallaby and Emu 
Wallaby de Bennet et Emu

22 Hipopótamo Pigmeo 
Pygmy Hippopotamus 
Hippopotame Pygmée

3 Llama
Llama
Lama

13 Próximamente 
Lince Ibérico 
Coming soon 
Iberian Lynx
Bientôt disponible 
Lynx ibérique 33 Hiena 

Hyena 
Hyène

5 Gaur
Gaur
Gaur

4 Tigre
Tiger
Tigre

6 Oso Pardo
Brown Bear 
Ours Brun

7 Jirafa Rothschild, Avestruz  
y Eland
Giraffe Rothschild, Ostrich  
and Eland 

                Girafe Rothschild, Autruche  
               et Eland

8 Guepardo 
Cheetah 
Guépard

9 Lobo Ibérico 
Iberian Wolf
Loup Ibérique

10 León Africano 
African Lion
Lion d’Afrique

31 Vaca y Caballo Monchino 
Monchino Cow and Horse 
Vache et Cheval Monchino

2 Gorila de Llanura  
y Mono de Brazza
Lowland Gorilla and  
De Brazza’s Monkey 
Gorille des Plaines et  
Singe de Brazza

12 Papión de Guinea 
Guinea Papion 
Babouin de Guinée

24 Aula Medioambiental,  
Sala 360o, Casa Oso Pardo 
Enviromental Area,  
Room 360o and Brown Bear House 
Espace Environnementale, Salle 
360o et Maison de l’Ours Brun 

26 Hipopótamo Anfibio 
Amphibious Hippopotamus 
Hippopotame

25 Cebra Común 
Plain Zebra 
Zèbre Commun

27 Camello Bactriano 
Bactrian Camel 
Chameau de Bactriane

28 Rinoceronte Blanco 
White Rhino 
Rhinocéros blanc

29 Fauna Ibérica 
Iberian Fauna
Faune Ibérique

30 Vaca Tudanca 
Tudanca Cow 
Vache Tudanca

23 Aves Rapaces 
Birds of Prey 
Oiseaux de Proie

32 Asno Somalí
Somali Wild Ass 
Âne Sauvage de Somalie

Estación Telecabina
Cable car Station  
Station Télécabine

Itinerario Recomendado
Recommended Itinerary  
Itinéraire Recommandé

Vía de doble sentido
Two-way road  
Route à double sens

Tramo circulación  
prohibida caravanas
Prohibited caravan traffic 
section  
Section interdite à la 
circulation des caravanes

Tramo peatonal
Pedestrian section
Section piétonne

L Í N E A  1
L

Í
N

E
A

 
2

Intercambiador  
Telecabina
Cable car Interchange  
Échangeur de Télécabines

L Í N E A  2

L Í N E A  1

Normas de comportamiento
Respete los valores naturales  
y culturales del Parque

Recuerde que no está permitido 
encender fuego

Respete el mobiliario y  
los ornamentos instalados

Los menores han de permanecer 
acompañados y vigilados en todo 
momento

No permitido circular 
a más de 30km/h

Recuerde que se encuentra  
en una zona natural

Es obligatorio ir por  
los senderos acondicionados

No se permite recolectar, destruir 
o alterar elementos de interés 
arqueológico, histórico o geológico

Está permitida la fotografía  
y filmación

Respete la flora y la fauna

No está permitido el uso  
de drones

Mantenga atada y controlada  
en todo momento a su mascota

Respete el silencio de la naturaleza Está en un espacio natural.  
No deje desperdicios

Lea atentamente las normas de 
uso de las telecabinas, situadas 
en los accesos de las estaciones. 
La empresa no se responsabiliza 
de las posibles consecuencias 
que puedan derivarse del 
incumplimiento de dichas 
normas.  
 
EN Read carefully the cable car 
usage rules posted at the station 
entrances. The company is not 
responsible for any possible 
consequences that may arise from 
not following these rules.

 
FR Lisez attentativement les 
normes d’utilisation des cabines, 
situées à l’accès des stations. 
L’entreprise n’est pas responsable 
des éventuelles conséquences qui 
pourraient survenir si les normes  
ne sont pas respectées.

21 Elefante Africano, 
Búfalo de Agua y  
Cobo de Lechwe 
African Elephant,  
Water Buffalo and 
Southern Lechwe 
Éléphant d’Afrique, 
Buffles d’Eau et Litchi 
Cobo Lechwe

15 Bisonte Europeo 
European Bison 
Bison d’Europe

14 Dromedario 
Dromedary 
Dromadaire 

16 Cobo de Agua 
Waterbuck 
Cobe Onctueux

17 Oryx del Cabo 
Cape Oryx 
Cape Oryx

18 Cebra Grevy 
Grevy’s Zebra 
Zébre de Grevy

19 Watusi 
Ankole-Watusi
Watusi

20 Addax y 
Búfalo Cafre 
Addax  and 
African Buffalo  
Addax  et 
Buffle d’Afrique

11b Próximamente 
Licaones 
Lycaones coming soon
Bientôt disponible
Lycaones 


